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berdi.U badiiy asar tilini yaxlit bir holda, ya’ni umumfilologik yo’nalishda tekshirishni tavsiya etdi, faqat 
adabiyotshunoslik yoki tilshunoslik aspektida o’rganishni inkor qildi. 
    Faqat bunda o’sha til elementlarining kelib chiqish  faktiga chuqurroq  yondoshiladi. Shuning uchun 
yozuvchi uslubini  yuzaga chiqaruvchi  omillar xususidagi masalaga lingvistik aspektda yondashish 
o’rinli deb bilamiz. Shu bilan birga, o’rni bilan adabiy tahlilga ham murojaat qilamiz.Tilning rivojlanishi 
umummilly adabiy til darajasida doimbeqiyosdir.Shunday ekan, bugungi davr ingliz va o’zbek 
adabiyotiga o’z hissasini qo’shayotgan  ijodkorlar asarlarining  tili va uslubini o’rganish muhim 
ahamiyatga egadir.  

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati: 

1. Abduazizov. A., Ayub G’ulomov. Intonasiya haqida  Ayub G’ulomov va o’zbek tilshunosligi // 
ToshDu ilmiy maqolalar to’plami.- Toshkent, 2004.,-B.9-11. 
2. Abduazizov. A O’zbek tili fonologiyasi va morfonologiyasi. // Toshkent . O’qituvchi 1992-
134b. 
3. Abduazizov. A Fonostilistik vositalarning o’rganilishiga doir. //O’zbek tili va adabiyoti.- 
Toshkent, 1985 №2- B .24-28. 
4. Abdullayev. A  Ma’no kuchaytirishning fonetik usuli// O’zbek tili va adabiyoti, Toshkent 
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5. Abdullayev. A   Hozirgi o’zbek tilida ma’no kuchaytirishning fonetik  va morfologik usuli. 
Filil.fan.nomz.diss.Toshkent, 1970. 122b. 
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kafedrasi o’qituvchisi 
Annotatsiya.  

So'zlarning birikmasini o'rganish til tadqiqotining muhim sohasi bo'lib qolmoqda. Ko'p tilshunoslar har 
bir tilda ona tilida so'zlashuvchilarning ongida yoki xotirasida butun bo'laklar sifatida saqlanadigan qat'iy 
ifoda shakllari mavjudligini taxmin qilishlari sababli, birikma, kollokatsiya  tushunchasi muhim 
ahamiyatga ega. 
Kalit so’zlar: leksik ma’no, kollokasiya, grammatika, sintagmatik, paradigmatik munosabatlar, leksik 
kontekst, texnik atama. 
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Аннотация. 
Изучение словосочетаний остается важной областью лингвистических исследований. Поскольку 
многие лингвисты предполагают, что каждый язык имеет фиксированные формы выражения, 
которые хранятся как единое целое в уме или памяти носителей языка, понятие словосочетания 
имеет важное значение. 
Ключевые слова: лексическое значение, словосочетание, грамматика, синтагматические, 
парадигматические отношения, лексический контекст, технический термин. 
 

The importance of using collocations in learning English. 
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Annotation. 
The study of word combinations remains an important area of linguistic research. Since many linguists 
assume that every language has fixed forms of expression that are stored as a single unit in the mind or 
memory of native speakers, the concept of a collocation is important. 
Key words: lexical meaning, phrase, grammar, syntagmatic, paradigmatic relations, lexical context, 
technical term. 
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 Kollokatsiya asosan so‘zlar orasidagi lug‘aviy munosabatdir. Ushbu leksik munosabat qoidalardan ko'ra 
umumiy foydalanishdan kelib chiqadigan ixtiyoriy birliklarga ko'proq tobe bo'ladi. "Kollokatsiya" 
tushunchasi Palmerning "Ingliz tilidagi so'zlarning grammatikasi" nomli lug'atiga birinchi bo'lib qo’shma 
atama  sifatida kiritilgan. Keyinchalik, Firth "kollokatsiya" so'zini texnik atama sifatida ilgari surdi, 
shuning uchun "kollokatsiya orqali ma'no" uning "ma'no usullari" dan biri sifatida tushunildi. Shunday 
qilib, "kollokatsiya" atamasi tilshunoslikning texnik terminologiyasining bir qismi sifatida faqat Firth 
ishidan keyin mashhur bo'ldi. U “qo‘shma gap orqali ma’no”ni paradigmatik darajada emas, “sintagmatik 
darajada” leksik ma’no ekanligini ta’kidlagan. Leksik elementlarning paradigmatik munosabati, bir 
tomondan, bir sinfga mansub va ma'lum bir grammatik va leksik kontekstda bir-birini almashtira oladigan 
so'zlar to'plamidan iborat. Boshqa bir tomondan, leksik birikmalarning sintagmatik munosabati so'zning 
boshqa so'zlar bilan qo'shilish qobiliyati bilan bog'liq. Shu sababli, Firth tomonidan so‘z ma’nosini 
qo‘shma darajadagi tushuntirishga urinish o‘ziga xos bo‘ldi, chunki u lug‘aviy birikmalar o‘rtasidagi 
ma’no munosabatlariga sinonimiya va antonimiya kabi paradigmatik munosabatlarning an’anaviy nuqtai 
nazaridan emas, balki sintagmatik munosabatlar darajasidan kelib chiqqan.Gapdagi so‘zlar o‘rtasidagi 
sintagmatik munosabatlar struktural tilshunoslikda keng muhokama qilingan. 
Firth dark night ni aniqlovchi + ot birikmasi sifatida misol qilib keltirgan va night so’zining dark  so’zi 
bilan  mos tushganligini ta’kidlaydi. Boshqacha qilib aytganda, so'z ma'nosining har qanday to'liq tavsifi 
boshqa so'z yoki u bilan bog'langan so'zlarni o'z ichiga olishi kerak. Firth so'z birikmasini o'zaro birikish 
tartibi deb hisoblaydi.  
Boshqa tomondan, Lyons Firthning "so'zning birikmalari uning ma'nosining bir qismidir" degan fikrini 
tanqid qilgandek tuyuldi. Biroq, keyinchalik u "matnlarda bir-biri bilan qo'shilib ketishga moyil bo'lgan 
leksemalar o'rtasida tez-tez shunday yuqori darajadagi o'zaro bog'liqlik borki, ularning joylashish 
imkoniyatlari ularning ma'nosining bir qismi sifatida asosli ravishda tavsiflanadi" degan fikrga keladi. Bu 
shuni anglatadiki, Lyons  keyinchalik o'zining qarama-qarshi nuqtai nazarini rad etdi va Firthning 
"kollokatsiya orqali ma'no" nazariyasi mustahkam asoslarga asoslanganligini tan oldi. 
Kollokatsiya so’zlarning  tanish guruhidir, ayniqsa odatdagidek birgalikda paydo bo’lgan va shu bilan 
birlashma ma’nosini  bildiradigan so’zlar. 
Kollokatsional oraliq odatda so’z bilan hamroh bo’lgan elementlar majmuini  anglatadi.  

Neo-Firthians nomi bilan mashhur bo'lgan bir qator tilshunoslar Firth nazariyasini qo’llab-
quvvatladilar va uni fanda keng tadbiq etdilar. Halliday  leksikani grammatik nazariyani to‘ldiruvchi, 
lekin uning bir qismi emas deb hisobladi. U so'z birikmalarining qo'shimcha o'lchami sifatida "set" 
tushunchasini kiritdi. Uning ta'rifiga ko'ra, birikma "birgalikda uchraydigan leksik birikmalar orasidagi 
chiziqli qo'shma munosabatdir". Holbuki, set (toʻplam) “birgalikda sodir bo’lish huquqiga ega bo’lgan  
a’zolarni guruhlash”dir. Masalan, , bright, hot, shine, light kabi so‘zlar the sun so‘zi bilan birga 
kelganligi uchun bir leksik turkumga kiradi. 
Sinclair, shuningdek, grammatika va leksikani "ikki xil, bir-biriga kirib boruvchi tomonlardan" ko'rib 
chiqdi. Uning ta'kidlashicha, til naqshlari grammatikada, go'yo ular tanlov tizimi bilan tasvirlangan 
bo'lishi mumkin. Biroq, Sinkler uchun asosiy masala leksik elementlarning bir-biri bilan joylashish 
tendentsiyasidir. Bu tendentsiyalar "til haqida grammatik tahlil bilan topib bo'lmaydigan faktlarni aytib 
berishi kerak". Keyin u leksik birliklar orasidagi qarama-qarshilik grammatik sinflarga qaraganda ancha 
moslashuvchan ekanligini ko'rsatdi, chunki "amalda mumkin bo'lmagan birikmalar mavjud emas, lekin 
ba'zilari boshqalarga qaraganda ancha yuqori".  
Kollokatsiyalar muhim ahamiyatga ega, chunki ular og'zaki va yozma nutqni rivojlantiradi va qiziqarli 
qiladi. Shunga qaramay, birikmalarni o'zlashtirish EFL/ESL o'quvchilar uchun ingliz tilida 
so'zlashuvchilar uchun bo'lgani kabi oddiy emas. Tilshunos Krystal ta'kidlaganidek, "kollokatsiyalar... 
chet tillarini o'zlashtirishda katta qiyinchiliklar tug'diradi... qo'shma gap qanchalik aniq bo'lsa, biz uni 
"idioma" deb ko'ramiz - yaxlit o'rganishimiz kerak bo'lgan naqsh va uning qismlari yig‘indisi sifatida 
emas”. Bunday holda, idiomalar ulardagi alohida so'zlar nimani anglatishini anglatmaydi. 
Halliday va Hasan kolokatsiyani “leksik birikmaning eng muammoli qismi” deb atashgan. 
Kollokatsiyalar ko'pincha tilga xosdir va shuning uchun tez-tez nutqda xató va buzilishlarga olib keladi. 
Ya'ni, agar ona tili ekvivalenti turli xil birikmalardan foydalansa, ular EFL/ESL o'rganuvchiga muammo 
tug'dirishi mumkin. Tilshunos  olim Palmer, shuningdek, birikmalar va iboralar ona tilida so'zlashuvchilar 
uchun ham, ingliz tilini o'rganuvchilar uchun ham muammoli ekanligini ta'kidladi. Hatto ona tilida 
so'zlashuvchilar ham rasmiy yozma kontekstlarda ba'zi so'zlarni birlashtirishda qiyinchiliklarga duch 
kelishlari haqida dalillar mavjud. 
 Ushbu ma'lumotlarning barchasini hisobga olgan holda, EFL/ESL o'quvchilari uchun har doim qiyin 
bo'lgan yagona so'zlar emas, balki ko'p so'zli birliklar, masalan, birikmalar yoki kollokatsiyalar, deb 
aytishimiz mumkin. Shuning uchun, faqat alohida so'zlarni emas, balki umumiy so'z birikmalarini 
o'rgatish kerak. Masalan, tilshunos Fayerch  yangi so'zlarni umumiy birikmalar orqali o'rganish 
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muhimligini ta'kidladi. Ular EFL/ESL o'quvchilariga yangi so'z kiritilganda, bu so'zning eng keng 
tarqalgan birikmalarini ham kiritish juda foydali bo'lishi mumkinligini taklif qilishdi: "So'zning so'z 
boyligida bu so'zning eng tez-tez uchraydigan birikmalarini bilish kiradi". 
Bundan tashqari, ba'zi bir birikmalarni hatto eng yaxshi til o'rganuvchilar tomonidan ham to'g'ri tuzish 
qiyin bo'lishi mumkinligi xabar qilinadi. Ya'ni, hatto ba'zi eng yaxshi til o'rganuvchilar ham L2 
birikmalarini yaratishda xato qilishlari mumkin yoki ba'zida ma'lum bir so'z birikmasi mumkin yoki 
yo'qligiga ishonchlari komil emas. Shuning uchun ham til o‘qituvchilariga o‘quvchilari tomonidan “ayta 
olamizmi?” yoki “Ushbu so'zni boshqasi bilan ishlatsa bo'ladimi? deb so‘rashlari odatiy hol emas. Shu 
sababli, turli darajadagi malakaga ega bo'lgan EFL/ESL o'rganuvchilari birikmalar bilan bog'liq 
qiyinchiliklarga duch kelishlari mumkin. Ingliz tilida to'g'ri bo'lmagan til mahalliy tilga o'xshamaydigan 
yoki "tabiiy" bo'lib chiqmasligi mumkin. 
Xulosa 

Kollokatsiyalar hamda turli leksik birikmalar til o'rganishda  alohida qiziqish uyg'otadi, bu alohida til 
o’rganuvchilarga ularni  gapda qo’llanishlari uchun yaxshi imkoniyatdir. Shu sababli, EFL/ESL 
o'quvchilariga kollokatsiyalar kabi aniq birikmalarni o'rgatish ko’proq tavsiya qilinadi. Bu, ehtimol, 
foydali o'qitish amaliyoti bo'lishi mumkin. Bundan tashqari, eng muhimi, til o'rganuvchilarning umumiy 
faoliyatini rivojlantirish va oshirishda kollokatsiyalarga ko'proq e'tibor berish kerak. 
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Аннотация: Тил маданий ахамиятга эга ахборотларни сақлаш ва тўплаш воситаси 
ҳисобланади. Бир қанча бирликларда бу маълумотлар ҳозирги кун тил эгаси учун имплицит 
характерга эга бўлади, асрий ўзгаришларга учраб, факат билвосита текширганда намоён 
буладиган тарзда яширинган булади. Бироқ у мавжуд ва онг остида “ишлайди”. Тил бирликларида 
жойлашган маданий ахборотларни ажратиб олиш учун лингвокултурология бир қанча ўзига хос 
усулларни қўллаши керак бўлади. 

Калит сўзлар: лисоний шахс, маданият, лингвомаданий аспект диапозони. 
Турли фан вакилларидан файласуфлар, антропологлар, этнографлар, социологлар, 

маданиятшунослар, тилшуносларнинг маданиятга қизиқиши  ўтказилаётган тадқиқотлар истиқболини 
кенгайтиришни олдиндан белгилаб берди, бироқ шу билан бирга, юқорида айтиб ўтилганидек, 
“маданият” атамасини ҳаттоки муайян бир фан доирасида муҳим бир хилликдан маҳрум этди. Демак, 
ушбу ҳодисани тушуниш ва таърифлаш бўйича лингвистик ва дидактик йўналишли шарҳларда 
ифодаланган таснифлар асосидаги параметрларнинг миқдори ва танлови бўйича ҳам якдиллик 
мавжуд эмас. 

“Маданият” атамасининг таърифидаги энг хилма-хил позициялар В.А. Маслованиниг илмий ишида 
келтирилган. Жумладан, қадриятлар ва идеалларнинг турли қирралари бир вақтнинг ўзида тавсифловчи, 
маънавий ва қадриятга оид ёндашувларининг ўрганиш объекти ҳисобланади, бироқ қадриятга оид 
параметрнинг барча аҳамиятига қарамасдан, унинг мавжудлиги “маданият” тушунчасини йўққа 
чиқармайди, шу билан бирга, ёндашувлар доирасида фақат маънавий қадриятлар ёки фақат “энг яхши 
маҳсулотлар” билан  янада торайиш, чеклов кузатиладики, бундай ҳолда, инсон фаолиятининг бутун ранг-
баранглиги эътибордан четда қолиб кетади.  Ғоят шартли чизиқ герменевтик ва ахборий ёндашувларни 
ажратиб туради, чунки уларнинг ҳар бири матнга қаратилгандир. Герменевтик ёндашувнинг асосини 
“маданият” – бу маълумотлар омбори сифатида қараладиган матнлар мажмуи, тўпламидир, деган 
таъкид ташкил этади, шунингдек, ахборот ёндашуви доирасида ҳам, унинг аталишидан кўриниб 
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